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ЭКЗИСТЕНЦИАЛЬНЫХ КОНЦЕПТОВ В РОМАНЕ Э. М. РЕМАРКА «ТРИ 
ТОВАРИЩА». Ленко Александра Михайловна 197 
ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА ПРОЗВИЩНЫХ НОМИНАЦИЙ 
ИСТОРИЧЕСКИХ ДЕЯТЕЛЕЙ В АМЕРИКАНСКОМ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ 
ПРОСТРАНСТВЕ. Ленко Александра Михайловна 202 
ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ ОБРАЗОВ ДЕТЕКТИВОВ 
ТОММИ И ТАППЕНС БЕРЕСФОРД В РОМАНАХ АГАТЫ КРИСТИ. Леусенко Виктория 
Викторовна 205 
СПЕЦИФИКА ПЕРЕДАЧИ МЕТАФОР В АНГЛО-РУССКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ 
ПЕРЕВОДЕ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА У. С. МОЭМА «ТЕАТР»). Лукьянова Елизавета 
Павловна 210 
ОПЫТ ПЕРЕВОДА АЛЛИТЕРАЦИИ С ПОМОЩЬЮ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА. Мизунова Екатерина Васильевна 214 
МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ ГЛАГОЛАМ ЯЗЫКА ХИНДИ В ТУРКМЕНСКОЙ 
АУДИТОРИИ. Мухаммедова Гульнара Ильшадовна 217 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ ЯЗЫКА 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДОВЛЕТМАМЕТ АЗАДИ. Мухаммедова Акнур Агамурадовна, 
Мухаммедова Меньли Агамурадовна 222 
THEORY AND PRACTICE OF SYNCHRONOUS TRANSLATION: PROBLEMS  
AND SOLUTIONS. Nematova Feruza Akmalovna 226 
LINGUOCULTURAL FEATURES OF INSERT WORDS IN ENGLISH AND UZBEK 
LANGUAGES. Nosirova Umidaxon Ikromovna, Maxamadjonova Nodiraxon  
Axmadiyor Qizi 229 
ФОРМИРОВАНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ 
ТЕХНИЧЕСКОГО УНИВЕРСИТЕТА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ 
ЯЗЫКУ. Прибыльская Гражина Валентиновна 232 
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРОСТРАНСТВЕННОГО КОДА В ГОДОНИМИИ ЮГО-ЗАПАДНЫХ 
РЕГИОНОВ БЕЛАРУСИ И АНГЛИИ. Прищепа Максим Михайлович 236 
ТРАНСФОРМАЦИЯ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ЗАВИСИМОСТИ  
ОТ КОММУНИКАТИВНОЙ ЦЕЛИ В ПРАГМАТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ. Салимова 
Гульноза Анваровна 239 
КУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В ПРОСТРАНСТВЕ TIKTOK, WECHAT  И 
INSTAGRAM: БЕЛОРУССКО-КИТАЙСКИЙ КОНТЕКСТ. Симирская Анастасия 
Николаевна 242 
ПЕРЕВОД КИНО- И МЕДИАТЕКСТОВ: ПРОБЛЕМА ДУБЛЯЖА И СУБТИТРОВ. 
Солодченко Елизавета Михайловна 247 
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THE ART AND CHALLENGES OF TRANSLATION: BRIDGING LANGUAGES AND 
CULTURES. Sunatillayeva E’zoza Ma’ruf qizi 251 
ИСТОРИЯ БРЕСТСКОЙ КРЕПОСТИ В ЛИТЕРАТУРЕ И КИНЕМАТОГРАФЕ (80-ЛЕТИЮ 
СО ДНЯ ПОБЕДЫ В ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ ПОСВЯЩАЕТСЯ). 
Устьянцев Артём Викторович, Лузин Павел Павлович, Устьянцева Ольга Владимировна, 
Смаракова Наталья Александровна 254 
ИСТОКИ ТЕЛЕУТСКОГО НАРОДА В ЕГО СЛОВЕ. Устьянцева Ольга Владимировна 257 
NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE UZBEK 
LANGUAGE. Habibullayeva Laylokhon Zarifjon kizi 261 
ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: FEATURES OF 
TRANSLATING «LILO & STITCH 2» FROM ENGLISH INTO KAZAKH. Shatayeva Layla, 
Umirzakova Diana 263 
НОМИНАТОРЫ  КОГНИТИВНО-КОММУНИКАТИВНОЙ  ОРИЕНТАЦИИ  
В  ЛЕКЦИОННОМ ДИСКУРСЕ. Штакина Людмила Александровна 268 
ТИПЫ ПУНКТУАЦИОННЫХ ОШИБОК В КЛАССИФИКАЦИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 
ПРИЗНАКОВ СГЕНЕРИРОВАННОГО ТЕКСТА В МЕДИАДИСКУРСЕ. Юрова Елизавета 
Андреевна 272 

СЕКЦИЯ «ЭКОНОМИКА» 275 

ВЛИЯНИЕ ПОЛИТИКИ НЕЙТРАЛИТЕТА НА РАЗВИТИЕ МОЛОДЁЖНОГО 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА В ТУРКМЕНИСТАНЕ. Айназаров Нурягды  
Аннагурбанович 275 
ТРАНСФОРМАЦИЯ РОССИЙСКОГО РЫНКА ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО 
КРЕДИТОВАНИЯ: ТЕНДЕНЦИИ И ПЕРСПЕКТИВЫ. Алентьева Наталья Владимировна, 
Дударева Анжелика Борисовна, Кравченко Татьяна Святославовна, Сидорин Александр 
Александрович 280 
ПОНЯТИЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА И ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ ОСНОВЫ 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. Аманкулыев Эсэн Мухаммедович 283 
ФИНАНСОВАЯ ГРАМОТНОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ: СОСТОЯНИЕ, ПРОБЛЕМЫ  
И НАПРАВЛЕНИЯ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ. Аманова Мерджен Дурдыевна, 
Аннамаммедова Гултяч Меретдурдыевна 285 
ВОЗОБНОВЛЯЕМЫЕ ИСТОЧНИКИ ЭНЕРГИИ: ЭКОНОМИЧЕСКАЯ 
ЭФФЕКТИВНОСТЬ И УСТОЙЧИВОЕ РАЗВИТИЕ. Аннаев Хаджибай Гарлыевич 289 
ПАЕВЫЕ ИНВЕСТИЦИОННЫЕ ФОНДЫ КАК ИНСТРУМЕНТ ПОЛУЧЕНИЯ ДОХОДА 
В РЕСПУБЛИКЕ КАЗАХСТАН. Байкенова Адель Адылхановна 293 
КРИТЕРИИ ПРОВЕРКИ КОНТРАГЕНТОВ. Баранова Арина Александровна, Карпунин 
Алексей Юрьевич 298 
РАЗВИТИЕ ОСОБЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ЗОН В РОССИИ: ПРАКТИКА  
И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ. Безрукавая Ульяна Борисовна, Воробьева Юлия 
Сергеевна 300 
СОСТОЯНИЕ И ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ. Букетова Екатерина Витальевна, Волкова Виктория Викторовна 304 
СОВРЕМЕННЫЙ ПРЕСС-РЕЛИЗ: ПОНЯТИЕ, ВИДЫ, ПРАВИЛА НАПИСАНИЯ. 
Васенев Михаил Сергеевич 308 
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СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ К УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЮ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ 
ПРОИЗВОДСТВОМ НА ПРОМЫШЛЕННЫХ ПРЕДПРИЯТИЯХ. Гурбанмурадов 
Гурбанмурат Батырович 314 
МЕХАНИЗМ ВЛИЯНИЯ ФИНАНСОВОГО ИНЖИНИРИНГА НА ФОРМИРОВАНИЕ 
КОНКУРЕНТНЫХ ПРЕИМУЩЕСТВ БАНКА. Джамаева Эльнара Рустамовна 317 
ЭВОЛЮЦИЯ И СОВРЕМЕННЫЕ КОНТУРЫ ПРОКУРОРСКОГО НАДЗОРА  
В ЭКОНОМИЧЕСКОЙ СФЕРЕ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ. Дрюпина Владислава 
Борисовна 321 
ЭКОСИСТЕМЫ КАК НОВАЯ СТРАТЕГИЯ РАЗВИТИЯ БИЗНЕСА: ПРЕИМУЩЕСТВА  
И РИСКИ. Дубровченко Арина Леонидовна 324 
СТРАТЕГИЧЕСКОЕ УПРАВЛЕНИЕ ЗАПАСАМИ: ОТ АНАЛИЗА  К ОПТИМИЗАЦИИ. 
Дударева Анжелика Борисовна, Кравченко Татьяна Святославовна, Алентьева Наталья 
Владимировна, Сидорин Александр Александрович 328 
ФАКТОРЫ РАЗВИТИЯ СОЦИАЛЬНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА  
В ЛЕНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ. Жарова Елизавета Александровна 332 
УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТНЫМИ РИСКАМИ ПРИ ФОРМИРОВАНИИ ЦИФРОВОЙ 
ЭКОСИСТЕМЫ УНИВЕРСИТЕТА В УСЛОВИЯХ ЦИФРОВОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ 
ОБРАЗОВАНИЯ. Жигач Алена Николаевна 337 
ОРГАНИЗАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ФИНАНСОВОГО КОНТРОЛЯ КОМИТЕТА 
ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДОХОДОВ МИНИСТЕРСТВА ФИНАНСОВ РЕСПУБЛИКИ 
КАЗАХСТАН. Запорощенко Татьяна Вячеславовна 341 
АУДИТ ФИНАНСОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ: ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ. Захарова 
Кристина Романовна, Шайхутдинова Диана Маратовна 346 
ПРАКТИКА УПРАВЛЕНИЯ ТАМОЖЕННЫМ ДЕЛОМ В УСЛОВИЯХ 
ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ПРОРЫВА. Земскова Ирина Анатольевна 350 
ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ. Иванова Милана Андреевна 353 
ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ В УПРАВЛЕНИИ ПРОЕКТАМИ. Исаенко Мария 
Андреевна 356 
КОСВЕННЫЙ МОНИТОРИНГ ФНС: НОВЫЕ ПРАВИЛА НАЛОГОВОГО 
АДМИНИСТРИРОВАНИЯ И ИХ ВЛИЯНИЕ НА ОРГАНИЗАЦИЮ РАСЧЁТОВ  
С БЮДЖЕТОМ. Камарова Вероника Евгеньевна 360 
ФОРМИРОВАНИЕ И СОВРЕМЕННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К РАЗВИТИЮ 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОГО ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА И КАПИТАЛА. 
Карпенко Ольга Анатольевна 364 
ВЛИЯНИЕ ЦИФРОВЫХ ВАЛЮТ И ЭЛЕКТРОННЫХ ПЛАТЕЖНЫХ СИСТЕМ  
НА МАКРОЭКОНОМИЧЕСКУЮ ДИНАМИКУ И УСТОЙЧИВОСТЬ ФИНАНСОВОГО 
СЕКТОРА РОССИИ. Карпушева Екатерина Александровна, Новокшонова Анна 
Владимировна 368 
МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО УНИВЕРСИТЕТОВ. Кертиев Керим 
Аннабайрамович, Джапаров Тувакмаммет Аманбердиевич 374 
ТУРИСТИЧЕСКАЯ ДИПЛОМАТИЯ КИТАЙСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ: 
ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ И РОЛЬ ТУРИЗМА ВО ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКЕ КНР. 
Кирюшин Михаил Сергеевич 378 
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ПРОЕКТИРОВАНИЕ ПЕРЕХОДНЫХ ИНСТИТУТОВ ПОДДЕРЖКИ 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ЭКОСИСТЕМЫ В УСЛОВИЯХ КРИЗИСНЫХ  
ЯВЛЕНИЙ. Кокорин Алексей Евгеньевич 382 
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ НА ПЛАТФОРМАХ МАРКЕТПЛЕЙСОВ В РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ: ВЫБОР МОДЕЛИ И ЦЕНОВОЙ СТРАТЕГИИ ТОРГОВЛИ. Коломиец Анна 
Геннадьевна, Лебедева Валерия Владимировна 387 
ЛЬГОТНОЕ КРЕДИТОВАНИЕ К(Ф)Х В УСЛОВИЯХ ТУРБУЛЕНТНОСТИ: НОВЫЕ 
РИСКИ И СТРУКТУРНЫЕ ДИСБАЛАНСЫ. Кравченко Татьяна Святославовна, Дударева 
Анжелика Борисовна, Сидорин Александр Александрович, Алентьева Наталья 
Владимировна 391 
ВЛИЯНИЕ ПРОГРАММЫ ИМПОРТОЗАМЕЩЕНИЯ НА ЭФФЕКТИВНОСТЬ 
ПРИМЕНЕНИЯ ТЕХНИЧЕСКИХ СРЕДСТВ ТАМОЖЕННОГО КОНТРОЛЯ. Кравчук 
Алина Андреевна 395 
РОЛЬ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА В АВТОМАТИЗАЦИИ РАСПОЗНАВАНИЯ 
ИЗОБРАЖЕНИЙ, ПОЛУЧЕННЫХ С ПОМОЩЬЮ ИДК И ДРТ. Кравчук Алина  
Андреевна 399 
ВЛИЯНИЕ ОБОРОННО-ПРОМЫШЛЕННОГО КОМПЛЕКСА НА ЭКОНОМИЧЕСКУЮ 
СТАБИЛЬНОСТЬ РОССИИ. Краснова Светлана Алексеевна, Краснов Сергей  
Васильевич 403 
АТАКИ НА СФЕРУ ДЕЦЕНТРАЛИЗОВАННЫХ ФИНАНСОВ. Кретов Илья  
Андреевич 407 
ТЕОРИИ ИННОВАЦИЙ И ЦИФРОВОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИМЕНИТЕЛЬНО  
К КРЕАТИВНОЙ ИНДУСТРИИ. Кротов Алексей Евгеньевич 411 
ПРОБЛЕМЫ МЕСТНОГО САМОУПРАВЛЕНИЯ В РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ  
НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ И ПУТИ ИХ РЕШЕНИЯ. Максимова Милена Андреевна, 
Русских Полина Романовна 416 
ТРАНСФОРМАЦИЯ ЗАНЯТОСТИ В ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВЕ В УСЛОВИЯХ 
ЦИФРОВИЗАЦИИ: ВЫЗОВЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ. Маркова Анастасия Романовна 419 
ПРЕИМУЩЕСТВА ИЗУЧЕНИЯ ОСНОВ ФИНАНСОВОЙ ГРАМОТНОСТИ  
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МЕДИАФОРМАТОВ. Марутян Аида Грайровна, Рюмина 
Кристина Алексеевна 423 
ВЕНЧУРНЫЙ КАПИТАЛ: ПОНЯТИЕ, РОЛЬ И ПУТИ РАЗВИТИЯ В РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ. Марушко Злата Петровна, Подольский Степан Александрович 427 
УСТОЙЧИВОСТЬ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИХ ЭКОСИСТЕМ СЕВЕРНЫХ РЕГИОНОВ 
РОССИИ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛЬНЫХ ВЫЗОВОВ. Матвеев Анатолий Валерьевич 431 
ДОЛЖНОСТНЫЕ ИНСТРУКЦИИ КАК ВАЖНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
ЭФФЕКТИВНОГО УПРАВЛЕНИЯ ПЕРСОНАЛОМ ПРЕДПРИЯТИЯ. Матвиенко Валерия 
Геннадьевна 435 
РОЛЬ ТАМОЖЕННЫХ ПЛАТЕЖЕЙ В ФОРМИРОВАНИИ ДОХОДНОЙ ЧАСТИ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО БЮДЖЕТА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ. Мелешко Евгений 
Сергеевич, Патапейка Илья Денисович 439 
ИССЛЕДОВАНИЕ ВЗАИМОСВЯЗИ КОРРУПЦИИ И ТЕНЕВОГО СЕКТОРА  
В РОССИИ. Меновщикова Марина Владимировна 442 
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ОЦЕНКА ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИХ РИСКОВ КАК ЗАЛОГ УСПЕХА СТАБИЛЬНОЙ 
РАБОТЫ СОВРЕМЕННОЙ ОРГАНИЗАЦИИ. Мишин Владимир Андреевич, Малышев 
Анатолий Петрович 446 
ЭВОЛЮЦИОННЫЙ ВЗГЛЯД НА ТЕОРИИ РАЗМЕЩЕНИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫХ 
СИЛ. Мишин Владимир Андреевич, Малышев Анатолий Петрович 450 
АНАЛИЗ ВНЕДРЕНИЯ МЕТОДОВ ПОВЕДЕНЧЕСКОГО БАНКИНГА  
НА РОССИЙСКОМ РЫНКЕ. Молева Яна Игоревна, Нарзиева Камила Сафаровна 454 
ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПОДДЕРЖКА МАЛОГО И СРЕДНЕГО БИЗНЕСА. Мурыгина 
Лариса Сергеевна, Попова Инесса Рустамовна 458 
ОПТИМИЗАЦИЯ ЗАДАЧ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА. Мухаммедова Акджагуль 
Агамурадовна 461 
КАЧЕСТВО ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ТЕХНОЛОГИЙ ИСКУССТВЕННОГО 
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Аннотация. В данной статье исследуются семантические и структурные особенности немецких 
фразеологизмов с компонентом Feuer. Приведены варианты значений обозначенной лексической единицы, ее 
происхождение и роль в немецкой культуре. Рассмотрены основные термины, использующиеся при описании 
заявленной темы. Материал исследования представлен устойчивыми словосочетаниями, в состав которых 
входит элемент Feuer. На основе выявленных фразеологизмов созданы тематические группы, учитывающие 
специфику семантики заявленной лексемы и структурные особенности устойчивых выражений. Целью 
исследования является определение наиболее частотных значений слова Feuer и грамматических структур, в 
которых оно употребляется, на основе фразеологических оборотов. Результаты показали, что в переносном 
значении для выражения народной мудрости и эмоционального состояния используется 69% фразеологизмов, 
т.к. огонь играет большую роль в немецкой культуре, а фразеологические единства составляют 77%. 

Ключевые слова: немецкий язык, фразеологизмы, Feuer, семантика, структура. 
 
Речь любого человека состоит не только из предложений, в которых каждое слово 

используется в прямом значении, но и из различных средств выразительности, которые делают 
каждый язык уникальным. Некоторые из них, как правило, несут в себе иной смысл, чем тот, 
который считается логически обоснованным, и не могут быть переведены на другой язык дословно. 
Таковыми являются фразеологизмы. 

Согласно «Толковому словарю» С. И. Ожегова, фразеологизм – устойчивое выражение с 
самостоятельным значением, близким к идиоматическому [7]. Например, в русском языке может 
быть использована фраза «зарубить на носу», что истолковывается как «запомнить крепко-
накрепко, навсегда» [8, с. 249]. В немецком же в этом случае говорят «sich etw. hinter die Ohren 
schreiben», буквальный перевод – «записать себе что-либо за ушами». В данных устойчивых 
словосочетаниях очевиден скрытый смысл, для понимания которого необходимо владение 
языковыми тонкостями. 

К фразеологизмам могут относиться идиомы, пословицы, поговорки и афоризмы. 
Пословицы – это завершённые изречения, несущие в себе народную мудрость. Поговорки 
рассматриваются как короткие эмоционально-окрашенные речевые обороты, отражающие 
отношение говорящего к ситуации. Под афоризмами понимаются цитаты из литературных 
произведений или фразы, сказанные известными личностями. Идиомы – устойчивые 
словосочетания или фразы, имеющие переносное значение. 

Как известно, устойчивые выражения появляются благодаря вторичной номинации, 
позволяющей слову приобрести в результате сознательного употребления в речи переносное 
наименование для обозначения предмета, который не является его естественным (обычным) 
референтом [3]. Вследствие этого одна лексема становится основанием для целого ряда ассоциаций, 
благодаря чему происходит экономия речевых ресурсов и расширение номинативного инвентаря 
языка. 

Интересно, что одно и то же слово может быть главной темой для нескольких 
фразеологизмов. В этой статье рассматривается концепт слова Feuer в немецкой лингвокультуре на 
примере немецких устойчивых выражений. 

Концепт слова – это многомерное смысловое образование, которое принадлежит 
коллективному сознанию, выражено посредством языка и включает в свою структуру личный и 
народный культурно-исторический опыт, эмоциональный аспект слова [4]. Концепт нужен для того, 
чтобы анализировать языковую картину мира, которая формируется на основе восприятия разными 
народами действительности и закрепляется в языке. Именно ментальные единицы отражают знания 
и опыт носителей того или иного языка. Особенно ярко суть концептов раскрывается на материале 
устойчивых словосочетаний. 

Поскольку в данной работе в качестве базового элемента фразеологизма взят компонент 
Feuer, представляется целесообразным рассмотреть его этимологию и семантические особенности. 
Так, согласно данным викисловаря, лексема Feuer исходит от прагерманского fuir, от которого в 
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числе прочего произошли: древнеанглийское fyr и английское fire, древне-фризское fiur, 
древнескандинавское fürr, средненидерландское vuur и нидерландское vuur, немецкое Feuer. 
Истоки уходят к праиндоевропейскому perjos (от основы paewr-). [2]. Таким образом, огонь как 
важная составляющая жизни человека получил своё наименование очень давно. Это представляется 
логичным и целесообразным, поскольку огонь – источник тепла, уюта, готовой пищи, что всегда 
было важным и жизненно необходимым для человека. Кроме того, огонь связан с разными 
традициями и обрядами. 

Так, в немецкой культуре огонь играет большую роль на праздниках Пасхального огня 
(Osterfeuer) и Вальпургиевой ночи (Walpurgisnacht). Традиция зажигать огонь на Пасху пришла ещё 
из язычества и означала пробуждение земли после зимы. Этим люди пытались приблизить весну. С 
приходом в Германию христианства Osterfeuer приобрёл иное значение: Воскресение Христа, 
победу света над тьмой и надежду. Существует поверье, что, если сжечь старые ненужные вещи, 
прошлые обиды сгорят вместе с ними. На Вальпургиеву ночь костёр символизирует защиту от 
нечистой силы и очищение души. 

В немецкой языковой культуре лексема  Feuer  обладает различными семантическими 
оттенками. В частности, в словаре DWDS [1] даны следующие значения слова Feuer: 

1) Licht und Wärme in Form von Flammen und Glut, die sich beim Verbrennen von etw. entwickeln 
(свет и тепло в виде пламени и тлеющих углей, образующихся при горении чего-либо). 

2) häufig Militär: das Schießen, das Abgeben eines Schusses (aus einer Feuer- bzw. Schusswaffe); 
der Beschuss, das Beschossenwerden (aus einer Feuer- bzw. Schusswaffe) (часто воен. стрельба, 
выстрел (из огнестрельного оружия); обстрел, нахождение под обстрелом (из 
огнестрельного оружия)). 

3) Seemannssprache: Synonym zu Leuchtfeuer (морск. Маяк). 
4) durch Reflexion (einfallenden Lichts) entstehender Glanz, Widerschein (блеск, возникающий в 

результате отражения (падающего света), отражение). 
5) übertragen: (nach außen drängende) innere Regung, Energie o. Ä.; besondere, meist 

emotionalisierende Ausstrahlung, Wirkung (перен. (направленное вовне) внутреннее 
побуждение, энергия и т.п.; особое, обычно эмоциональная энергия, эффект) [перевод наш 
– Базеева Ж.Е.]. 
Таким образом, создаётся следующая схема значений лексемы Feuer: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 1. Схема значений лексемы Feuer 
 
Становится очевидным, что анализируемое слово относится к многозначным, вследствие 

чего можно сделать предположение, что концепт Feuer широко включается во фразеологизмы 
немецкого языка. 

Так, изучение статей немецко-русского фразеологического словаря Л.Э. Биновича [5] 
позволило обнаружить 26 фразеологизмов, базовым элементом которых выступает Feuer. При этом 
устойчивые фразы могут быть сгруппированы с учётом ранее описанных значений обозначенной 
лексической единицы в следующие тематические группы (в скобках представлена продуктивность 
соответствующей рубрики): 

1) Feuer (в переносном значении для выражения народной мудрости; 38,4%): 
1. das ist nicht so ans Feuer gerichtet – этo нe к cпexy, (дeлo) не горит. 
2. etw. nicht aus dem Feuer reißen können – не быть в состоянии сделать сразу что-л. трудное, опасное. 

Feuer 

Wärme- und Lichtquelle Schuss 

Leuchtfeuer Widerschein innere Regung 



150 
 

3. in allen Feuern gehärtet sein – пройти сквозь огонь и воду. 
4. mit dem Feuer spielen – играть с огнём. 
5. das Feuer, das mich nicht brennt, lösche ich nicht – я не вмешиваюсь в дела, которые меня не 
касаются; моя хата с краю. 
6. Feuer macht Rauch – посл. нет дыма без огня. 
7. kein Feuer ohne Rauch – посл. нет дыма без огня. 
8. wer Feuer will haben, muß den Rauch leiden – посл. = любишь кататься, люби и саночки возить. 
9. wie Feuer und Wasser – вода и пламень (о резких противоположностях). 
10. mit Feuer und Schwert ausrotten (или zerstören) – предать огню и мечу. 

2) Feuer (в переносном значении для выражения эмоционального состояния; 31%): 
1. Feuer im Dach haben – иметь пылкое воображение. 
2. in Feuer kommen (или geraten): 
a) воспламениться, воодушевиться; 
б) приходить в азарт. 
3. sich in Feuer reden – рассказывать с возрастающим воодушевлением; разгорячиться (во время 
спора). 
4. j-n in Feuer setzen – воодушевить кого-л. 
5. j-m etwas Feuer machen – подстегнуть, подхлестнуть кого-л., поддать жару кому-л. 
6. Feuer und Flamme sein – гореть воодушевлением, энтузиазмом. 
7. Feuer und Flamme für etw. sein – пламенно увлекаться чем-л. 
8. Feuer und Flammen speien – метать громы и молнии; рвать и метать; неистовствовать. 

3) Feuer (выстрел, обстрел; 15,3%): 
1. Feuer eröffnen – открыть огонь (воен.). 
2. im Feuer stehen – находиться под обстрелом (воен.). 
3. ins Feuer kommen – попасть под обстрел (воен.). 
4. unter Feuer nehmen – взять под обстрел (воен.). 

4) Feuer (источник тепла и света; 15,3%) 
1. Feuer (an)machen – развести огонь. 
2. j-m Feuer geben – дать прикурить кому-л. 
3. Feuer an etw. legen – поджигать что-л. 
4. in Feuer stehen – гореть, пылать. 

Таким образом, в первой группе фразеологизмов слово Feuer используется в переносном 
значении как отражение народной мудрости, во второй лексема также в переносном значении 
является показателем эмоционального состояния, в третьей - в значении обстрела, в четвёртой – в 
прямом значении тепла и света. Фразеологизмов об огне как маяке или блеске не обнаружено. 
Самой распространённой группировкой является первая, включающая в себя также пословицы. Она 
составляет 38,4% фразеологизмов от их общего числа. Вероятно, это связано с тем, что устойчивые 
выражения первой группы используются в наиболее важных жизненных ситуациях, связанных с 
деятельностью человека, личностными испытаниями и причинно-следственными связями. Как 
было сказано выше, в немецкой культуре огонь по сей день напрямую связан с приходом света и 
уходом тьмы, очищением и началом чего-то нового. 

Если говорить о структурной представленности фразеологизмов, то по типу семантико-
синтаксической структуры они делятся на три вида: фразеологические единства (phraseologische 
Einheiten), фразеологизмы со структурой предложения (fersprägte Sätze) и фразеологические 
сочетания (phraseologische Verbindungen) [6]. Под фразеологическими единствами понимаются 
словосочетания, включающие в себя глагол и существительное. Фразеологизмы со структурой 
предложения – это устойчивые выражения, являющиеся самостоятельной законченной мыслью, 
которая не требует изменений. Фразеологические сочетания рассматриваются как именные 
словосочетания. 

На анализируемом материале обнаружены следующие фразеологизмы со структурой 
предложения: das ist nicht so ans Feuer gerichtet; das Feuer, das mich nicht brennt, lösche ich nicht; kein 
Feuer ohne Rauch; Feuer macht Rauch; wer Feuer will haben, muß den Rauch leiden. Фразеологическое 
сочетание есть только одно: wie Feuer und Wasser. При этом становится очевидным, что большая 
часть устойчивых словосочетаний относится к фразеологическим единствам: например, mit dem 
Feuer spielen и etw. nicht aus dem Feuer reißen können. 

Можно заметить, что из всех фразеологизмов с лексемой Feuer 77% составляют 
фразеологические единства, 19% – фразеологизмы со структурой предложения и 4% - 
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фразеологические сочетания. Из них первые обладают способностью «встроиться» в полное 
предложение посредством изменения формы вспомогательного глагола, подстановки 
определённого дополнения на место неопределённого местоимения и перемены местами слов в 
предложении в соответствии с его структурой. Вторые – это мысль, не нуждающаяся в изменениях, 
играющая сама по себе важную роль в тексте, диалоге или монологе. Третьи же дополняют 
предложение в своей исходной форме. Первая группа наиболее популярная, вероятно, в силу своего 
гибкого употребления. 

Таким образом, проведение исследования позволило сделать следующие выводы: 
- лексема Feuer является одной из самых продуктивных при создании фразеологизмов, так 

как огонь является и жизнью, и смертью, и воодушевлением, и разрушением, а в немецкой культуре 
он также воплощение очищения и начала чего-то нового; 

- среди исследуемых фразеологизмов можно выделить те, в которых слово Feuer 
употребляется в своём прямом значении источника тепла и света, в значении обстрела и в 
переносных значениях для выражения народной мудрости или эмоционального состояния; 

- наиболее часто Feuer встречается во фразеологических единствах, так как они отличаются 
универсальностью использования в предложениях разного построения. 
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